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Все-таки странно, хотя, казалось, можно 
было бы уже и смириться. Но все-таки 
странно. Как-то незаметно, исподволь сов­
ременный отечественный детектив оккупи­
ровали женщины. Вполне вероятно, они 
оккупировали не только детектив, но дете­
ктив точно. Иронический в особенности. 
Это бросается в глаза и будит рефлексию, 
томит, требует ответа на вопрос — почему, 
собственно?

Иногда это превращается просто в какую-то 
демонстрацию. Вот, к примеру, книжка: На­
талья Горчакова «Я написала детектив». 
«Пу“да/— хочется сказать, — и не вы одни. 
Откуда такая гордость?» Мужской род в по­
добном названии вызвал бы гораздо боль­
шее удивление.

Впрочем, самое замечательное в этом на­
звании то, что оно абсолютно искреннее. 
Роман действительно рассказывает о том, 
как Наталья Горчакова (героиню зовут так 
же, как и обозначенного на обложке автора) 
пишет детектив. Точнее — записывает ис­
торию своего невольного расследования. 
Кстати говоря, «сыщик поневоле» — едва 
ли не излюбленный прием сегодняшних де­
тективных писателей. Наверное, неслучай­
но. Все возможные промахи в сыскной ра­
боте можно списать на дилетантизм. А за­
одно снисходительное отношение к герою 
автоматически переносится на произведе­
ние. Случай с Натальей Горчаковой вообще 
замечателен, поскольку и автор и герой — 
одно лицо.

С другой стороны, может быть, вовсе 
не гордость, а смущенное удивление звучит 
в названии «Я написала детектив». Ведь 
и детективная интрига в этом произведении 
не главное. Главное — разговоры, описание 
мелких сиюминутных проблем, разного ро­
да болтовня и необязательный треп.
И стиль под стать — легкий, незапоминаю­
щийся. А детективная составляющая — не­
кая искусственная врезка, некая более или 
менее твердая основа, чтобы повествова­
ние не рассыпалось. Этакая вязальная спи­
ца. Какой она будет — в принципе все рав­
но. Эта легкость в обращении с сюжетом 
иногда прямо-таки фантастическая. Ска­
жем, «Десять медвежат» Натальи Алек­
сандровой. Если вы думаете, что это ри­
мейк «Десяти негритят», то вы заблуждае­
тесь. Литературный источник здесь совсем 
другой — «Двенадцать стульев» Ильфа 
и Петрова. Главные герои ищут микросхе­
му, запрятанную в одного из десяти плюше­
вых медвежат. Но в принципе могли искать 
что угодно и где угодно. Сам процесс сло­
весного оформления заимствованного сю­
жета, иронично-залихватский стиль для ав­
тора гораздо важнее.

Видимо, что-то есть в природе ироничного 
детектива специфически женское или пси­
хоаналитически женское. Действительно, 
ведь схема проста. С одной стороны — раз­
говоры о чем угодно и масса необязатель­
ных мелочей. Но внутри, за этим невинным 
и по видимости абсолютно бессмысленным 
трепом, за бытовыми заботами и повсе­
дневной сутолокой — детектив! То есть пре­
ступление. Кража или убийство. А точнее — 
какая-то тайна. Иными словами, по видимо­
сти — ничего особенного. А заглянешь во­
внутрь — крокодил. Самое увлекательное, 
видимо, в том и состоит, чтобы по «ничего 
особенного» вычислить крокодила.

А может быть, и не так. Может быть, вооб­
ще ничего не следует вычислять, потому 
что суть не в загадке, не в обнаружении 
преступника и даже не в процессе рассле­
дования. А суть как раз именно в этой лег­
кой болтовне, в воспроизведении знакомой 
большинству читательниц таких детективов 
разговорно-эмоциональной атмосферы. 
Иными словами — суть именно в эмоциях, 
в самом рассказывании истории, 
а не в ее смысле.

Хотя, с другой стороны, образцы такого 
«женского письма» в произведениях детек­
тивно-приключенческого жанра с легкостью 
можно обнаружить и среди представителей 
сильного пола. Выглядят они, правда, ме­
нее естественно и органично, легкости 
им не хватает, вкуса — но суть та же. Что 
такое, скажем, изрядно надоевшие романы 
небезызвестного Ван Зайчика, как не «жен­
ское письмо», изуродованное интеллекту­
альными претензиями. Или «Пластилиновая 
жизнь» Игоря Алимова. Это просто чудо. 
Просто удивительный объект. Здесь пере­
мешано все что можно. И даже то что нель­
зя. Во-первых, все тот же Ван Зайчик, 
то есть Ван Гулик, то есть Китай. Поэтому, 
кстати говоря, рядом с Санкт-Петербургом, 
в котором и функционирует издательство 
«Азбука», в качестве места издания указан 
также и Китай.

Во-вторых, все, что вы уже читали или со­
бирались прочесть. «Пластилиновая 
жизнь» соединяет в себе боевики и трил­
леры, детективы и фэнтези, мейнстрим 
и адмаргинем. Более чудовищного смеше­
ния разных жанров мне не приходилось 
встречать. Так же как и более чудовищно­
го смешения разных поэтик. Американский 
детектив, американский же триллер, евро­
пейский приключенческий роман, стилиза­
ция под китайский детектив господина Ван 
Гулика, стилизация под детектив просто, 
пародия на Ван Зайчика — все это в «Пла­
стилиновой жизни» есть. А плюс ктому 
есть еще и комикс. То есть комикс в пря­
мом смысле слова. Поскольку книгу снаб­
дил иллюстрациями художник Николай Во­
ронцов. Таким образом, обыватель полу­
чил не просто очередной детектив, 
но книжку с картинками. Между прочим, 
это большая редкость. Но главное, что 
в выигрыше читатель. Обыкновенно книгу 
можно в лучшем случае читать. В худ­
шем — не читать, а использовать по-друго­
му. Но «Пластилиновую жизнь» можно 
не только читать — даже не столько чи­
тать, — но и рассматривать как комикс. 
Это уже достижение.

Кстати, может быть, и женский детектив, — 
благо он едва ли не единственный детектив 
в отечественной литературе, — снабжать 
картинками. Или комментарии психоанали­
тического характера писать к нему. Или 
просто согласиться, что детектив сегодня 
пишут женщины.


